
πίστις – belief, faith (243x in 227v) – categorized 

Belief for Salvation 
Acts 6:7 Then the word of God spread, and the number of the disciples multiplied greatly in Jerusalem, and a great many 
of the priests were obedient to the faith. 

Καὶ ὁ λόγος τοῦ θεοῦ ηὔξανεν καὶ ἐπληθύνετο ὁ ἀριθμὸς τῶν μαθητῶν ἐν Ἰερουσαλὴμ σφόδρα, πολύς τε ὄχλος τῶν ἱερέων ὑπήκουον τῇ 
πίστει. 

Acts 14:27 Now when they had come and gathered the church together, they reported all that God had done with them, 
and that He had opened the door of faith to the Gentiles. 

παραγενόμενοι δὲ καὶ συναγαγόντες τὴν ἐκκλησίαν ἀνήγγελλον ὅσα ἐποίησεν ὁ θεὸς μετ᾽ αὐτῶν καὶ ὅτι ἤνοιξεν τοῖς ἔθνεσιν θύραν 
πίστεως. 

Acts 15:9 "and made no distinction between us and them, purifying their hearts by faith. 
καὶ οὐθὲν διέκρινεν μεταξὺ ἡμῶν τε καὶ αὐτῶν τῇ πίστει καθαρίσας τὰς καρδίας αὐτῶν. 

Acts 20:21 "testifying to Jews, and also to Greeks, repentance toward God and faith toward our Lord Jesus Christ. 
διαμαρτυρόμενος Ἰουδαίοις τε καὶ Ἕλλησιν τὴν εἰς θεὸν μετάνοιαν καὶ πίστιν εἰς τὸν κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν. 

Acts 24:24 And after some days, when Felix came with his wife Drusilla, who was Jewish, he sent for Paul and heard him 
concerning the faith in Christ. 

Μετὰ δὲ ἡμέρας τινὰς παραγενόμενος ὁ Φῆλιξ σὺν Δρουσίλλῃ τῇ ἰδίᾳ γυναικὶ οὔσῃ Ἰουδαίᾳ μετεπέμψατο τὸν Παῦλον καὶ ἤκουσεν 
αὐτοῦ περὶ τῆς εἰς Χριστὸν Ἰησοῦν πίστεως. 

Acts 26:18 `to open their eyes, in order to turn them from darkness to light, and from the power of Satan to God, that they 
may receive forgiveness of sins and an inheritance among those who are sanctified by faith in Me.' 

ἀνοῖξαι ὀφθαλμοὺς αὐτῶν, τοῦ ἐπιστρέψαι ἀπὸ σκότους εἰς φῶς καὶ τῆς ἐξουσίας τοῦ σατανᾶ ἐπὶ τὸν θεόν, τοῦ λαβεῖν αὐτοὺς ἄφεσιν 
ἁμαρτιῶν καὶ κλῆρον ἐν τοῖς ἡγιασμένοις πίστει τῇ εἰς ἐμέ. 

Rom 1:5 Through Him we have received grace and apostleship for obedience to the faith among all nations for His name, 
δι᾽ οὗ ἐλάβομεν χάριν καὶ ἀποστολὴν εἰς ὑπακοὴν πίστεως ἐν πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ, 

Rom 1:17 For in it the righteousness of God is revealed from faith to faith; as it is written, "The just shall live by faith." 
δικαιοσύνη γὰρ θεοῦ ἐν αὐτῷ ἀποκαλύπτεται ἐκ πίστεως εἰς πίστιν, καθὼς γέγραπται· ὁ δὲ δίκαιος ἐκ πίστεως ζήσεται. 

Rom 3:22 even the righteousness of God, through faith in Jesus Christ, to all and on all who believe. For there is no 
difference; 

δικαιοσύνη δὲ θεοῦ διὰ πίστεως Ἰησοῦ Χριστοῦ εἰς πάντας τοὺς πιστεύοντας. οὐ γάρ ἐστιν διαστολή, 
Rom 3:25 whom God set forth as a propitiation by His blood, through faith, to demonstrate His righteousness, because in 
His forbearance God had passed over the sins that were previously committed, 

ὃν προέθετο ὁ θεὸς ἱλαστήριον διὰ [τῆς] πίστεως ἐν τῷ αὐτοῦ αἵματι εἰς ἔνδειξιν τῆς δικαιοσύνης αὐτοῦ διὰ τὴν πάρεσιν τῶν 
προγεγονότων ἁμαρτημάτων 

Rom 3:25 whom God set forth as a propitiation by His blood, through faith, to demonstrate His righteousness, because in 
His forbearance God had passed over the sins that were previously committed, 
Rom 3:26 to demonstrate at the present time His righteousness, that He might be just and the justifier of the one who has 
faith in Jesus. 

ἐν τῇ ἀνοχῇ τοῦ θεοῦ, πρὸς τὴν ἔνδειξιν τῆς δικαιοσύνης αὐτοῦ ἐν τῷ νῦν καιρῷ, εἰς τὸ εἶναι αὐτὸν δίκαιον καὶ δικαιοῦντα τὸν ἐκ πίστεως 
Ἰησοῦ. 

Rom 3:27 Where is boasting then? It is excluded. By what law? Of works? No, but by the law of faith. 
Ποῦ οὖν ἡ καύχησις; ἐξεκλείσθη. διὰ ποίου νόμου; τῶν ἔργων; οὐχί, ἀλλὰ διὰ νόμου πίστεως. 

Rom 3:28 Therefore we conclude that a man is justified by faith apart from the deeds of the law. 
λογιζόμεθα γὰρ δικαιοῦσθαι πίστει ἄνθρωπον χωρὶς ἔργων νόμου. 

Rom 3:30 since there is one God who will justify the circumcised by faith and the uncircumcised through faith. 
εἴπερ εἷς ὁ θεὸς ὃς δικαιώσει περιτομὴν ἐκ πίστεως καὶ ἀκροβυστίαν διὰ τῆς πίστεως. 

Rom 3:31 Do we then make void the law through faith? Certainly not! On the contrary, we establish the law. 
νόμον οὖν καταργοῦμεν διὰ τῆς πίστεως; μὴ γένοιτο· ἀλλὰ νόμον ἱστάνομεν. 

Rom 4:5 But to him who does not work but believes on Him who justifies the ungodly, his faith is accounted for 
righteousness, 

τῷ δὲ μὴ ἐργαζομένῳ πιστεύοντι δὲ ἐπὶ τὸν δικαιοῦντα τὸν ἀσεβῆ λογίζεται ἡ πίστις αὐτοῦ εἰς δικαιοσύνην· 
Rom 4:9 Does this blessedness then come upon the circumcised only, or upon the uncircumcised also? For we say that 
faith was accounted to Abraham for righteousness. 

Ὁ μακαρισμὸς οὖν οὗτος ἐπὶ τὴν περιτομὴν ἢ καὶ ἐπὶ τὴν ἀκροβυστίαν; λέγομεν γάρ· ἐλογίσθη τῷ Ἀβραὰμ ἡ πίστις εἰς δικαιοσύνην. 



Rom 4:11 And he received the sign of circumcision, a seal of the righteousness of the faith which he had while still 
uncircumcised, that he might be the father of all those who believe, though they are uncircumcised, that righteousness 
might be imputed to them also, 

καὶ σημεῖον ἔλαβεν περιτομῆς σφραγῖδα τῆς δικαιοσύνης τῆς πίστεως τῆς ἐν τῇ ἀκροβυστίᾳ, εἰς τὸ εἶναι αὐτὸν πατέρα πάντων τῶν 
πιστευόντων δι᾽ ἀκροβυστίας, εἰς τὸ λογισθῆναι [καὶ] αὐτοῖς [τὴν] δικαιοσύνην, 

Rom 4:12 and the father of circumcision to those who not only are of the circumcision, but who also walk in the steps of 
the faith which our father Abraham had while still uncircumcised. 

καὶ πατέρα περιτομῆς τοῖς οὐκ ἐκ περιτομῆς μόνον ἀλλὰ καὶ τοῖς στοιχοῦσιν τοῖς ἴχνεσιν τῆς ἐν ἀκροβυστίᾳ πίστεως τοῦ πατρὸς ἡμῶν 
Ἀβραάμ. 

Rom 4:13 For the promise that he would be the heir of the world was not to Abraham or to his seed through the law, but 
through the righteousness of faith. 

Οὐ γὰρ διὰ νόμου ἡ ἐπαγγελία τῷ Ἀβραὰμ ἢ τῷ σπέρματι αὐτοῦ, τὸ κληρονόμον αὐτὸν εἶναι κόσμου, ἀλλὰ διὰ δικαιοσύνης πίστεως. 
Rom 4:14 For if those who are of the law are heirs, faith is made void and the promise made of no effect, 

εἰ γὰρ οἱ ἐκ νόμου κληρονόμοι, κεκένωται ἡ πίστις καὶ κατήργηται ἡ ἐπαγγελία· 
Rom 4:16 Therefore it is of faith that it might be according to grace, so that the promise might be sure to all the seed, not 
only to those who are of the law, but also to those who are of the faith of Abraham, who is the father of us all 

Διὰ τοῦτο ἐκ πίστεως, ἵνα κατὰ χάριν, εἰς τὸ εἶναι βεβαίαν τὴν ἐπαγγελίαν παντὶ τῷ σπέρματι, οὐ τῷ ἐκ τοῦ νόμου μόνον ἀλλὰ καὶ τῷ 
ἐκ πίστεως Ἀβραάμ, ὅς ἐστιν πατὴρ πάντων ἡμῶν, 

Rom 4:19 And not being weak in faith, he did not consider his own body, already dead (since he was about a hundred 
years old), and the deadness of Sarah's womb. 

καὶ μὴ ἀσθενήσας τῇ πίστει κατενόησεν τὸ ἑαυτοῦ σῶμα [ἤδη] νενεκρωμένον, ἑκατονταετής που ὑπάρχων, καὶ τὴν νέκρωσιν τῆς μήτρας 
Σάρρας· 

Rom 4:20 He did not waver at the promise of God through unbelief, but was strengthened in faith, giving glory to God, 
εἰς δὲ τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ θεοῦ οὐ διεκρίθη τῇ ἀπιστίᾳ ἀλλ᾽ ἐνεδυναμώθη τῇ πίστει, δοὺς δόξαν τῷ θεῷ 

Rom 5:1 Therefore, having been justified by faith, we have peace with God through our Lord Jesus Christ, 
Δικαιωθέντες οὖν ἐκ πίστεως εἰρήνην ἔχομεν πρὸς τὸν θεὸν διὰ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 

Rom 9:30 What shall we say then? That Gentiles, who did not pursue righteousness, have attained to righteousness, 
even the righteousness of faith; 

Τί οὖν ἐροῦμεν; ὅτι ἔθνη τὰ μὴ διώκοντα δικαιοσύνην κατέλαβεν δικαιοσύνην, δικαιοσύνην δὲ τὴν ἐκ πίστεως, 
Rom 9:32 Why? Because they did not seek it by faith, but as it were, by the works of the law. For they stumbled at that 
stumbling stone. 

διὰ τί; ὅτι οὐκ ἐκ πίστεως ἀλλ᾽ ὡς ἐξ ἔργων· προσέκοψαν τῷ λίθῳ τοῦ προσκόμματος, 
Rom 16:26 but now made manifest, and by the prophetic Scriptures made known to all nations, according to the 
commandment of the everlasting God, for obedience to the faith-- 

φανερωθέντος δὲ νῦν διά τε γραφῶν προφητικῶν κατ᾽ ἐπιταγὴν τοῦ αἰωνίου θεοῦ εἰς ὑπακοὴν πίστεως εἰς πάντα τὰ ἔθνη γνωρισθέντος, 
1 Cor 15:14 And if Christ is not risen, then our preaching is empty and your faith is also empty. 

εἰ δὲ Χριστὸς οὐκ ἐγήγερται, κενὸν ἄρα [καὶ] τὸ κήρυγμα ἡμῶν, κενὴ καὶ ἡ πίστις ὑμῶν· 
Gal 2:16 "knowing that a man is not justified by the works of the law but by faith in Jesus Christ, even we have believed in 
Christ Jesus, that we might be justified by faith in Christ and not by the works of the law; for by the works of the law no 
flesh shall be justified. 

εἰδότες [δὲ] ὅτι οὐ δικαιοῦται ἄνθρωπος ἐξ ἔργων νόμου ἐὰν μὴ διὰ πίστεως Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ ἡμεῖς εἰς Χριστὸν Ἰησοῦν ἐπιστεύσαμεν, 
ἵνα δικαιωθῶμεν ἐκ πίστεως Χριστοῦ καὶ οὐκ ἐξ ἔργων νόμου, ὅτι ἐξ ἔργων νόμου οὐ δικαιωθήσεται πᾶσα σάρξ. 

Gal 1:23 But they were hearing only, "He who formerly persecuted us now preaches the faith which he once tried to 
destroy." 

μόνον δὲ ἀκούοντες ἦσαν ὅτι ὁ διώκων ἡμᾶς ποτε νῦν εὐαγγελίζεται τὴν πίστιν ἥν ποτε ἐπόρθει, 
Gal 3:2 This only I want to learn from you: Did you receive the Spirit by the works of the law, or by the hearing of faith? 

τοῦτο μόνον θέλω μαθεῖν ἀφ᾽ ὑμῶν· ἐξ ἔργων νόμου τὸ πνεῦμα ἐλάβετε ἢ ἐξ ἀκοῆς πίστεως; 
Gal 3:5 Therefore He who supplies the Spirit to you and works miracles among you, does He do it by the works of the law, 
or by the hearing of faith?-- 

ὁ οὖν ἐπιχορηγῶν ὑμῖν τὸ πνεῦμα καὶ ἐνεργῶν δυνάμεις ἐν ὑμῖν, ἐξ ἔργων νόμου ἢ ἐξ ἀκοῆς πίστεως; 
Gal 3:7 Therefore know that only those who are of faith are sons of Abraham. 

γινώσκετε ἄρα ὅτι οἱ ἐκ πίστεως, οὗτοι υἱοί εἰσιν Ἀβραάμ. 
Gal 3:8 And the Scripture, foreseeing that God would justify the Gentiles by faith, preached the gospel to Abraham 
beforehand, saying, "In you all the nations shall be blessed." 



προϊδοῦσα δὲ ἡ γραφὴ ὅτι ἐκ πίστεως δικαιοῖ τὰ ἔθνη ὁ θεός, προευηγγελίσατο τῷ Ἀβραὰμ ὅτι ἐνευλογηθήσονται ἐν σοὶ πάντα τὰ ἔθνη· 
Gal 3:9 So then those who are of faith are blessed with believing Abraham. 

ὥστε οἱ ἐκ πίστεως εὐλογοῦνται σὺν τῷ πιστῷ Ἀβραάμ. 
Gal 3:11 But that no one is justified by the law in the sight of God is evident, for "the just shall live by faith." 

ὅτι δὲ ἐν νόμῳ οὐδεὶς δικαιοῦται παρὰ τῷ θεῷ δῆλον, ὅτι ὁ δίκαιος ἐκ πίστεως ζήσεται· 
Gal 3:12 Yet the law is not of faith, but "the man who does them shall live by them." 

ὁ δὲ νόμος οὐκ ἔστιν ἐκ πίστεως, ἀλλ᾽ ὁ ποιήσας αὐτὰ ζήσεται ἐν αὐτοῖς. 
Gal 3:14 that the blessing of Abraham might come upon the Gentiles in Christ Jesus, that we might receive the promise of 
the Spirit through faith. 

ἵνα εἰς τὰ ἔθνη ἡ εὐλογία τοῦ Ἀβραὰμ γένηται ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, ἵνα τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ πνεύματος λάβωμεν διὰ τῆς πίστεως. 
Gal 3:22 But the Scripture has confined all under sin, that the promise by faith in Jesus Christ might be given to those who 
believe. 

ἀλλὰ συνέκλεισεν ἡ γραφὴ τὰ πάντα ὑπὸ ἁμαρτίαν, ἵνα ἡ ἐπαγγελία ἐκ πίστεως Ἰησοῦ Χριστοῦ δοθῇ τοῖς πιστεύουσιν. 
Gal 3:23 But before faith came, we were kept under guard by the law, kept for the faith which would afterward be 
revealed. 

Πρὸ τοῦ δὲ ἐλθεῖν τὴν πίστιν ὑπὸ νόμον ἐφρουρούμεθα συγκλειόμενοι εἰς τὴν μέλλουσαν πίστιν ἀποκαλυφθῆναι, 
Gal 3:24 Therefore the law was our tutor to bring us to Christ, that we might be justified by faith. 

ὥστε ὁ νόμος παιδαγωγὸς ἡμῶν γέγονεν εἰς Χριστόν, ἵνα ἐκ πίστεως δικαιωθῶμεν· 
Gal 3:25 But after faith has come, we are no longer under a tutor. 

ἐλθούσης δὲ τῆς πίστεως οὐκέτι ὑπὸ παιδαγωγόν ἐσμεν. 
Gal 3:26 For you are all sons of God through faith in Christ Jesus. 

Πάντες γὰρ υἱοὶ θεοῦ ἐστε διὰ τῆς πίστεως ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ· 
Eph 2:8 For by grace you have been saved through faith, and that not of yourselves; it is the gift of God, 

Τῇ γὰρ χάριτί ἐστε σεσῳσμένοι διὰ πίστεως· καὶ τοῦτο οὐκ ἐξ ὑμῶν, θεοῦ τὸ δῶρον· 
 Col 2:12 buried with Him in baptism, in which you also were raised with Him through faith in the working of God, who 
raised Him from the dead. 

συνταφέντες αὐτῷ ἐν τῷ βαπτισμῷ, ἐν ᾧ καὶ συνηγέρθητε διὰ τῆς πίστεως τῆς ἐνεργείας τοῦ θεοῦ τοῦ ἐγείραντος αὐτὸν ἐκ νεκρῶν· 
 2 Thes 3:2 and that we may be delivered from unreasonable and wicked men; for not all have faith. 

καὶ ἵνα ῥυσθῶμεν ἀπὸ τῶν ἀτόπων καὶ πονηρῶν ἀνθρώπων· οὐ γὰρ πάντων ἡ πίστις. 
Heb 4:2 For indeed the gospel was preached to us as well as to them; but the word which they heard did not profit them, 
not being mixed with faith in those who heard it. 

καὶ γάρ ἐσμεν εὐηγγελισμένοι καθάπερ κἀκεῖνοι· ἀλλ᾽ οὐκ ὠφέλησεν ὁ λόγος τῆς ἀκοῆς ἐκείνους μὴ συγκεκερασμένους τῇ πίστει τοῖς 
ἀκούσασιν. 

Heb 6:1 Therefore, leaving the discussion of the elementary principles of Christ, let us go on to perfection, not laying 
again the foundation of repentance from dead works and of faith toward God, 

Διὸ ἀφέντες τὸν τῆς ἀρχῆς τοῦ Χριστοῦ λόγον ἐπὶ τὴν τελειότητα φερώμεθα, μὴ πάλιν θεμέλιον καταβαλλόμενοι μετανοίας ἀπὸ νεκρῶν 
ἔργων καὶ πίστεως ἐπὶ θεόν, 

1 Pet 1:21 who through Him believe in God, who raised Him from the dead and gave Him glory, so that your faith and 
hope are in God. 

τοὺς δι᾽ αὐτοῦ πιστοὺς εἰς θεὸν τὸν ἐγείραντα αὐτὸν ἐκ νεκρῶν καὶ δόξαν αὐτῷ δόντα, ὥστε τὴν πίστιν ὑμῶν καὶ ἐλπίδα εἶναι εἰς θεόν. 

Belief for Healing 
Matt 8:10 When Jesus heard it, He marveled, and said to those who followed, "Assuredly, I say to you, I have not found 
such great faith, not even in Israel! 

ἀκούσας δὲ ὁ Ἰησοῦς ἐθαύμασεν καὶ εἶπεν τοῖς ἀκολουθοῦσιν· ἀμὴν λέγω ὑμῖν, παρ᾽ οὐδενὶ τοσαύτην πίστιν ἐν τῷ Ἰσραὴλ εὗρον. 
Matt 9:2 Then behold, they brought to Him a paralytic lying on a bed. When Jesus saw their faith, He said to the paralytic, 
"Son, be of good cheer; your sins are forgiven you." 

καὶ ἰδοὺ προσέφερον αὐτῷ παραλυτικὸν ἐπὶ κλίνης βεβλημένον. καὶ ἰδὼν ὁ Ἰησοῦς τὴν πίστιν αὐτῶν εἶπεν τῷ παραλυτικῷ· θάρσει, 
τέκνον, ἀφίενταί σου αἱ ἁμαρτίαι. 

Matt 9:22 But Jesus turned around, and when He saw her He said, "Be of good cheer, daughter; your faith has made you 
well." And the woman was made well from that hour. 

ὁ δὲ Ἰησοῦς στραφεὶς καὶ ἰδὼν αὐτὴν εἶπεν· θάρσει, θύγατερ· ἡ πίστις σου σέσωκέν σε. καὶ ἐσώθη ἡ γυνὴ ἀπὸ τῆς ὥρας ἐκείνης. 
Matt 9:29 Then He touched their eyes, saying, "According to your faith let it be to you." 

τότε ἥψατο τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῶν λέγων· κατὰ τὴν πίστιν ὑμῶν γενηθήτω ὑμῖν. 



Matt 15:28 Then Jesus answered and said to her, "O woman, great is your faith! Let it be to you as you desire." And her 
daughter was healed from that very hour. 

τότε ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῇ· ὦ γύναι, μεγάλη σου ἡ πίστις· γενηθήτω σοι ὡς θέλεις. καὶ ἰάθη ἡ θυγάτηρ αὐτῆς ἀπὸ τῆς ὥρας 
ἐκείνης. 

Mk 2:5 When Jesus saw their faith, He said to the paralytic, "Son, your sins are forgiven you." 
καὶ ἰδὼν ὁ Ἰησοῦς τὴν πίστιν αὐτῶν λέγει τῷ παραλυτικῷ· τέκνον, ἀφίενταί σου αἱ ἁμαρτίαι. 

Mk 5:34 And He said to her, "Daughter, your faith has made you well. Go in peace, and be healed of your affliction." 
ὁ δὲ εἶπεν αὐτῇ· θυγάτηρ, ἡ πίστις σου σέσωκέν σε· ὕπαγε εἰς εἰρήνην καὶ ἴσθι ὑγιὴς ἀπὸ τῆς μάστιγός σου. 

Mk 10:52 Then Jesus said to him, "Go your way; your faith has made you well." And immediately he received his sight 
and followed Jesus on the road. 

καὶ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ· ὕπαγε, ἡ πίστις σου σέσωκέν σε. καὶ εὐθὺς ἀνέβλεψεν καὶ ἠκολούθει αὐτῷ ἐν τῇ ὁδῷ. 
Lk 5:20 When He saw their faith, He said to him, "Man, your sins are forgiven you." 

καὶ ἰδὼν τὴν πίστιν αὐτῶν εἶπεν· ἄνθρωπε, ἀφέωνταί σοι αἱ ἁμαρτίαι σου. 
Lk 7:9 When Jesus heard these things, He marveled at him, and turned around and said to the crowd that followed Him, "I 
say to you, I have not found such great faith, not even in Israel!" 

ἀκούσας δὲ ταῦτα ὁ Ἰησοῦς ἐθαύμασεν αὐτὸν καὶ στραφεὶς τῷ ἀκολουθοῦντι αὐτῷ ὄχλῳ εἶπεν· λέγω ὑμῖν, οὐδὲ ἐν τῷ Ἰσραὴλ τοσαύτην 
πίστιν εὗρον. 

Lk 7:50 Then He said to the woman, "Your faith has saved you. Go in peace." 
εἶπεν δὲ πρὸς τὴν γυναῖκα· ἡ πίστις σου σέσωκέν σε· πορεύου εἰς εἰρήνην. 

Lk 8:48 And He said to her, "Daughter, be of good cheer; your faith has made you well. Go in peace." 
ὁ δὲ εἶπεν αὐτῇ· θυγάτηρ, ἡ πίστις σου σέσωκέν σε· πορεύου εἰς εἰρήνην. 

Lk 17:19 And He said to him, "Arise, go your way. Your faith has made you well." 
καὶ εἶπεν αὐτῷ· ἀναστὰς πορεύου· ἡ πίστις σου σέσωκέν σε. 

Lk 18:42 Then Jesus said to him, "Receive your sight; your faith has made you well." 
καὶ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ· ἀνάβλεψον· ἡ πίστις σου σέσωκέν σε. 

Acts 3:16 "And His name, through faith in His name, has made this man strong, whom you see and know. Yes, the faith 
which comes through Him has given him this perfect soundness in the presence of you all. 

καὶ ἐπὶ τῇ πίστει τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ τοῦτον ὃν θεωρεῖτε καὶ οἴδατε, ἐστερέωσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ, καὶ ἡ πίστις ἡ δι᾽ αὐτοῦ ἔδωκεν αὐτῷ 
τὴν ὁλοκληρίαν ταύτην ἀπέναντι πάντων ὑμῶν. 

Acts 14:9 This man heard Paul speaking. Paul, observing him intently and seeing that he had faith to be healed, 
οὗτος ἤκουσεν τοῦ Παύλου λαλοῦντος· ὃς ἀτενίσας αὐτῷ καὶ ἰδὼν ὅτι ἔχει πίστιν τοῦ σωθῆναι, 

Belief – General (or Ministry) 
Matt 17:20 So Jesus said to them, "Because of your unbelief; for assuredly, I say to you, if you have faith as a mustard 
seed, you will say to this mountain, `Move from here to there,' and it will move; and nothing will be impossible for you. 

ὁ δὲ λέγει αὐτοῖς· διὰ τὴν ὀλιγοπιστίαν ὑμῶν· ἀμὴν γὰρ λέγω ὑμῖν, ἐὰν ἔχητε πίστιν ὡς κόκκον σινάπεως, ἐρεῖτε τῷ ὄρει τούτῳ· μετάβα 
ἔνθεν ἐκεῖ, καὶ μεταβήσεται· καὶ οὐδὲν ἀδυνατήσει ὑμῖν. 

Matt 21:21 So Jesus answered and said to them, "Assuredly, I say to you, if you have faith and do not doubt, you will not 
only do what was done to the fig tree, but also if you say to this mountain, `Be removed and be cast into the sea,' it will be 
done. 

ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς· ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἐὰν ἔχητε πίστιν καὶ μὴ διακριθῆτε, οὐ μόνον τὸ τῆς συκῆς ποιήσετε, ἀλλὰ κἂν τῷ 
ὄρει τούτῳ εἴπητε· ἄρθητι καὶ βλήθητι εἰς τὴν θάλασσαν, γενήσεται· 

Matt 23:23 "Woe to you, scribes and Pharisees, hypocrites! For you pay tithe of mint and anise and cummin, and have 
neglected the weightier matters of the law: justice and mercy and faith. These you ought to have done, without leaving the 
others undone. 

Οὐαὶ ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑποκριταί, ὅτι ἀποδεκατοῦτε τὸ ἡδύοσμον καὶ τὸ ἄνηθον καὶ τὸ κύμινον καὶ ἀφήκατε τὰ βαρύτερα 
τοῦ νόμου, τὴν κρίσιν καὶ τὸ ἔλεος καὶ τὴν πίστιν· ταῦτα [δὲ] ἔδει ποιῆσαι κἀκεῖνα μὴ ἀφιέναι. 

Mk 4:40 But He said to them, "Why are you so fearful? How is it that you have no faith?" 
καὶ εἶπεν αὐτοῖς· τί δειλοί ἐστε; οὔπω ἔχετε πίστιν; 

Mk 11:22 So Jesus answered and said to them, "Have faith in God. 
καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς λέγει αὐτοῖς· ἔχετε πίστιν θεοῦ. 

Lk 8:25 But He said to them, "Where is your faith?" And they were afraid, and marveled, saying to one another, "Who can 
this be? For He commands even the winds and water, and they obey Him!" 



εἶπεν δὲ αὐτοῖς· ποῦ ἡ πίστις ὑμῶν; φοβηθέντες δὲ ἐθαύμασαν λέγοντες πρὸς ἀλλήλους· τίς ἄρα οὗτός ἐστιν ὅτι καὶ τοῖς ἀνέμοις 
ἐπιτάσσει καὶ τῷ ὕδατι, καὶ ὑπακούουσιν αὐτῷ; 

Lk 17:5 And the apostles said to the Lord, "Increase our faith." 
Καὶ εἶπαν οἱ ἀπόστολοι τῷ κυρίῳ· πρόσθες ἡμῖν πίστιν. 

Lk 17:6 So the Lord said, "If you have faith as a mustard seed, you can say to this mulberry tree, `Be pulled up by the 
roots and be planted in the sea,' and it would obey you. 

εἶπεν δὲ ὁ κύριος· εἰ ἔχετε πίστιν ὡς κόκκον σινάπεως, ἐλέγετε ἂν τῇ συκαμίνῳ [ταύτῃ]· ἐκριζώθητι καὶ φυτεύθητι ἐν τῇ θαλάσσῃ· καὶ 
ὑπήκουσεν ἂν ὑμῖν. 

Lk 18:8 "I tell you that He will avenge them speedily. Nevertheless, when the Son of Man comes, will He really find faith 
on the earth?" 

λέγω ὑμῖν ὅτι ποιήσει τὴν ἐκδίκησιν αὐτῶν ἐν τάχει. πλὴν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐλθὼν ἆρα εὑρήσει τὴν πίστιν ἐπὶ τῆς γῆς; 
Lk 22:32 "But I have prayed for you, that your faith should not fail; and when you have returned to Me, strengthen your 
brethren." 

ἐγὼ δὲ ἐδεήθην περὶ σοῦ ἵνα μὴ ἐκλίπῃ ἡ πίστις σου· καὶ σύ ποτε ἐπιστρέψας στήρισον τοὺς ἀδελφούς σου. 
Acts 6:5 And the saying pleased the whole multitude. And they chose Stephen, a man full of faith and the Holy Spirit, and 
Philip, Prochorus, Nicanor, Timon, Parmenas, and Nicolas, a proselyte from Antioch, 

καὶ ἤρεσεν ὁ λόγος ἐνώπιον παντὸς τοῦ πλήθους καὶ ἐξελέξαντο Στέφανον, ἄνδρα πλήρης πίστεως καὶ πνεύματος ἁγίου, καὶ Φίλιππον 
καὶ Πρόχορον καὶ Νικάνορα καὶ Τίμωνα καὶ Παρμενᾶν καὶ Νικόλαον προσήλυτον Ἀντιοχέα, 

Acts 11:24 For he was a good man, full of the Holy Spirit and of faith. And a great many people were added to the Lord. 
ὅτι ἦν ἀνὴρ ἀγαθὸς καὶ πλήρης πνεύματος ἁγίου καὶ πίστεως. καὶ προσετέθη ὄχλος ἱκανὸς τῷ κυρίῳ. 

1 Cor 13:2 And though I have the gift of prophecy, and understand all mysteries and all knowledge, and though I have all 
faith, so that I could remove mountains, but have not love, I am nothing. 

καὶ ἐὰν ἔχω προφητείαν καὶ εἰδῶ τὰ μυστήρια πάντα καὶ πᾶσαν τὴν γνῶσιν καὶ ἐὰν ἔχω πᾶσαν τὴν πίστιν ὥστε ὄρη μεθιστάναι, ἀγάπην 
δὲ μὴ ἔχω, οὐθέν εἰμι. 

“The Belief” as the Description for Christianity & Its Content 
Acts 13:8 But Elymas the sorcerer (for so his name is translated) withstood them, seeking to turn the proconsul away from 
the faith. 

ἀνθίστατο δὲ αὐτοῖς Ἐλύμας ὁ μάγος, οὕτως γὰρ μεθερμηνεύεται τὸ ὄνομα αὐτοῦ, ζητῶν διαστρέψαι τὸν ἀνθύπατον ἀπὸ τῆς πίστεως. 
Acts 14:22 strengthening the souls of the disciples, exhorting them to continue in the faith, and saying, "We must through 
many tribulations enter the kingdom of God." 

ἐπιστηρίζοντες τὰς ψυχὰς τῶν μαθητῶν, παρακαλοῦντες ἐμμένειν τῇ πίστει καὶ ὅτι διὰ πολλῶν θλίψεων δεῖ ἡμᾶς εἰσελθεῖν εἰς τὴν 
βασιλείαν τοῦ θεοῦ. 

Acts 16:5 So the churches were strengthened in the faith, and increased in number daily. 
Αἱ μὲν οὖν ἐκκλησίαι ἐστερεοῦντο τῇ πίστει καὶ ἐπερίσσευον τῷ ἀριθμῷ καθ᾽ ἡμέραν. 

Rom 10:6 But the righteousness of faith speaks in this way, "Do not say in your heart, `Who will ascend into heaven?'" 
(that is, to bring Christ down from above) 

ἡ δὲ ἐκ πίστεως δικαιοσύνη οὕτως λέγει· μὴ εἴπῃς ἐν τῇ καρδίᾳ σου· τίς ἀναβήσεται εἰς τὸν οὐρανόν; τοῦτ᾽ ἔστιν Χριστὸν καταγαγεῖν· 
Rom 10:8 But what does it say? "The word is near you, in your mouth and in your heart " (that is, the word of faith which 
we preach): 

ἀλλὰ τί λέγει; ἐγγύς σου τὸ ῥῆμά ἐστιν ἐν τῷ στόματί σου καὶ ἐν τῇ καρδίᾳ σου, τοῦτ᾽ ἔστιν τὸ ῥῆμα τῆς πίστεως ὃ κηρύσσομεν. 
Rom 10:17 So then faith comes by hearing, and hearing by the word of God. 

ἄρα ἡ πίστις ἐξ ἀκοῆς, ἡ δὲ ἀκοὴ διὰ ῥήματος Χριστοῦ. 
1 Cor 15:17 And if Christ is not risen, your faith is futile; you are still in your sins! 

εἰ δὲ Χριστὸς οὐκ ἐγήγερται, ματαία ἡ πίστις ὑμῶν, ἔτι ἐστὲ ἐν ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν, 
2 Cor 13:5 Examine yourselves as to whether you are in the faith. Test yourselves. Do you not know yourselves, that 
Jesus Christ is in you?-- unless indeed you are disqualified. 

Ἑαυτοὺς πειράζετε εἰ ἐστὲ ἐν τῇ πίστει, ἑαυτοὺς δοκιμάζετε· ἢ οὐκ ἐπιγινώσκετε ἑαυτοὺς ὅτι Ἰησοῦς Χριστὸς ἐν ὑμῖν; εἰ μήτι ἀδόκιμοί 
ἐστε. 

Gal 6:10 Therefore, as we have opportunity, let us do good to all, especially to those who are of the household of faith. 
Ἄρα οὖν ὡς καιρὸν ἔχομεν, ἐργαζώμεθα τὸ ἀγαθὸν πρὸς πάντας, μάλιστα δὲ πρὸς τοὺς οἰκείους τῆς πίστεως. 

Eph 4:5 one Lord, one faith, one baptism; 
εἷς κύριος, μία πίστις, ἓν βάπτισμα, 



Eph 4:13 till we all come to the unity of the faith and of the knowledge of the Son of God, to a perfect man, to the measure 
of the stature of the fullness of Christ; 

μέχρι καταντήσωμεν οἱ πάντες εἰς τὴν ἑνότητα τῆς πίστεως καὶ τῆς ἐπιγνώσεως τοῦ υἱοῦ τοῦ θεοῦ, εἰς ἄνδρα τέλειον, εἰς μέτρον ἡλικίας 
τοῦ πληρώματος τοῦ Χριστοῦ, 

1 Tim 1:2 To Timothy, a true son in the faith: Grace, mercy, and peace from God our Father and Jesus Christ our Lord. 
Τιμοθέῳ γνησίῳ τέκνῳ ἐν πίστει, χάρις ἔλεος εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸς καὶ Χριστοῦ Ἰησοῦ τοῦ κυρίου ἡμῶν. 

1 Tim 1:19 having faith and a good conscience, which some having rejected, concerning the faith have suffered 
shipwreck, 

ἔχων πίστιν καὶ ἀγαθὴν συνείδησιν, ἥν τινες ἀπωσάμενοι περὶ τὴν πίστιν ἐναυάγησαν, 
1 Tim 3:9 holding the mystery of the faith with a pure conscience. 

ἔχοντας τὸ μυστήριον τῆς πίστεως ἐν καθαρᾷ συνειδήσει. 
1 Tim 3:13 For those who have served well as deacons obtain for themselves a good standing and great boldness in the 
faith which is in Christ Jesus. 

οἱ γὰρ καλῶς διακονήσαντες βαθμὸν ἑαυτοῖς καλὸν περιποιοῦνται καὶ πολλὴν παρρησίαν ἐν πίστει τῇ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. 
1 Tim 4:1 Now the Spirit expressly says that in latter times some will depart from the faith, giving heed to deceiving spirits 
and doctrines of demons, 

Τὸ δὲ πνεῦμα ῥητῶς λέγει ὅτι ἐν ὑστέροις καιροῖς ἀποστήσονταί τινες τῆς πίστεως προσέχοντες πνεύμασιν πλάνοις καὶ διδασκαλίαις 
δαιμονίων, 

1 Tim 4:6 If you instruct the brethren in these things, you will be a good minister of Jesus Christ, nourished in the words of 
faith and of the good doctrine which you have carefully followed. 

Ταῦτα ὑποτιθέμενος τοῖς ἀδελφοῖς καλὸς ἔσῃ διάκονος Χριστοῦ Ἰησοῦ, ἐντρεφόμενος τοῖς λόγοις τῆς πίστεως καὶ τῆς καλῆς διδασκαλίας 
ᾗ παρηκολούθηκας· 

1 Tim 5:8 But if anyone does not provide for his own, and especially for those of his household, he has denied the faith 
and is worse than an unbeliever. 

εἰ δέ τις τῶν ἰδίων καὶ μάλιστα οἰκείων οὐ προνοεῖ, τὴν πίστιν ἤρνηται καὶ ἔστιν ἀπίστου χείρων. 
1 Tim 6:10 For the love of money is a root of all kinds of evil, for which some have strayed from the faith in their 
greediness, and pierced themselves through with many sorrows. 

ῥίζα γὰρ πάντων τῶν κακῶν ἐστιν ἡ φιλαργυρία, ἧς τινες ὀρεγόμενοι ἀπεπλανήθησαν ἀπὸ τῆς πίστεως καὶ ἑαυτοὺς περιέπειραν ὀδύναις 
πολλαῖς. 

1 Tim 6:21 by professing it some have strayed concerning the faith. Grace be with you. Amen. 
ἥν τινες ἐπαγγελλόμενοι περὶ τὴν πίστιν ἠστόχησαν. Ἡ χάρις μεθ᾽ ὑμῶν. 

2 Tim 3:8 Now as Jannes and Jambres resisted Moses, so do these also resist the truth: men of corrupt minds, 
disapproved concerning the faith; 

ὃν τρόπον δὲ Ἰάννης καὶ Ἰαμβρῆς ἀντέστησαν Μωϋσεῖ, οὕτως καὶ οὗτοι ἀνθίστανται τῇ ἀληθείᾳ, ἄνθρωποι κατεφθαρμένοι τὸν νοῦν, 
ἀδόκιμοι περὶ τὴν πίστιν. 

2 Tim 4:7 I have fought the good fight, I have finished the race, I have kept the faith. 
τὸν καλὸν ἀγῶνα ἠγώνισμαι, τὸν δρόμον τετέλεκα, τὴν πίστιν τετήρηκα· 

Tit 1:1 Paul, a bondservant of God and an apostle of Jesus Christ, according to the faith of God's elect and the 
acknowledgment of the truth which accords with godliness, 

Παῦλος δοῦλος θεοῦ, ἀπόστολος δὲ Ἰησοῦ Χριστοῦ κατὰ πίστιν ἐκλεκτῶν θεοῦ καὶ ἐπίγνωσιν ἀληθείας τῆς κατ᾽ εὐσέβειαν 
Tit 1:13 This testimony is true. Therefore rebuke them sharply, that they may be sound in the faith, 

ἡ μαρτυρία αὕτη ἐστὶν ἀληθής. δι᾽ ἣν αἰτίαν ἔλεγχε αὐτοὺς ἀποτόμως, ἵνα ὑγιαίνωσιν ἐν τῇ πίστει, 
Tit 2:2 that the older men be sober, reverent, temperate, sound in faith, in love, in patience; 

Πρεσβύτας νηφαλίους εἶναι, σεμνούς, σώφρονας, ὑγιαίνοντας τῇ πίστει, τῇ ἀγάπῃ, τῇ ὑπομονῇ· 
Tit 3:15 All who are with me greet you. Greet those who love us in the faith. Grace be with you all. Amen. 

Ἀσπάζονταί σε οἱ μετ᾽ ἐμοῦ πάντες. ἄσπασαι τοὺς φιλοῦντας ἡμᾶς ἐν πίστει. Ἡ χάρις μετὰ πάντων ὑμῶν. 
1 Pet 5:9 Resist him, steadfast in the faith, knowing that the same sufferings are experienced by your brotherhood in the 
world. 

ᾧ ἀντίστητε στερεοὶ τῇ πίστει εἰδότες τὰ αὐτὰ τῶν παθημάτων τῇ ἐν κόσμῳ ὑμῶν ἀδελφότητι ἐπιτελεῖσθαι. 
Jude 1:3 Beloved, while I was very diligent to write to you concerning our common salvation, I found it necessary to write 
to you exhorting you to contend earnestly for the faith which was once for all delivered to the saints. 

Ἀγαπητοί, πᾶσαν σπουδὴν ποιούμενος γράφειν ὑμῖν περὶ τῆς κοινῆς ἡμῶν σωτηρίας ἀνάγκην ἔσχον γράψαι ὑμῖν παρακαλῶν 
ἐπαγωνίζεσθαι τῇ ἅπαξ παραδοθείσῃ τοῖς ἁγίοις πίστει. 



Rev 13:10 He who leads into captivity shall go into captivity; he who kills with the sword must be killed with the sword. 
Here is the patience and the faith of the saints. 

εἴ τις εἰς αἰχμαλωσίαν, εἰς αἰχμαλωσίαν ὑπάγει· εἴ τις ἐν μαχαίρῃ ἀποκτανθῆναι αὐτὸν ἐν μαχαίρῃ ἀποκτανθῆναι. Ὧδέ ἐστιν ἡ ὑπομονὴ 
καὶ ἡ πίστις τῶν ἁγίων. 

Rev 14:12 Here is the patience of the saints; here are those who keep the commandments of God and the faith of Jesus. 
Ὧδε ἡ ὑπομονὴ τῶν ἁγίων ἐστίν, οἱ τηροῦντες τὰς ἐντολὰς τοῦ θεοῦ καὶ τὴν πίστιν Ἰησοῦ. 

Belief as Evidence or Proof 
Acts 17:31 "because He has appointed a day on which He will judge the world in righteousness by the Man whom He has 
ordained. He has given assurance of this to all by raising Him from the dead." 

καθότι ἔστησεν ἡμέραν ἐν ᾗ μέλλει κρίνειν τὴν οἰκουμένην ἐν δικαιοσύνῃ, ἐν ἀνδρὶ ᾧ ὥρισεν, πίστιν παρασχὼν πᾶσιν ἀναστήσας αὐτὸν 
ἐκ νεκρῶν. 

Belief as Active Obedience and Conduct 
Rom 1:8 First, I thank my God through Jesus Christ for you all, that your faith is spoken of throughout the whole world. 

Πρῶτον μὲν εὐχαριστῶ τῷ θεῷ μου διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ περὶ πάντων ὑμῶν ὅτι ἡ πίστις ὑμῶν καταγγέλλεται ἐν ὅλῳ τῷ κόσμῳ. 
Rom 1:12 that is, that I may be encouraged together with you by the mutual faith both of you and me. 

τοῦτο δέ ἐστιν συμπαρακληθῆναι ἐν ὑμῖν διὰ τῆς ἐν ἀλλήλοις πίστεως ὑμῶν τε καὶ ἐμοῦ. 

Belief as God’s Reliability / Believability 
Rom 3:3 For what if some did not believe? Will their unbelief make the faithfulness of God without effect? 

τί γάρ; εἰ ἠπίστησάν τινες, μὴ ἡ ἀπιστία αὐτῶν τὴν πίστιν τοῦ θεοῦ καταργήσει; 

Belief in God After Salvation – Needs Sorted Further 
Rom 5:2 through whom also we have access by faith into this grace in which we stand, and rejoice in hope of the glory of 
God. 

δι᾽ οὗ καὶ τὴν προσαγωγὴν ἐσχήκαμεν [τῇ πίστει] εἰς τὴν χάριν ταύτην ἐν ᾗ ἑστήκαμεν καὶ καυχώμεθα ἐπ᾽ ἐλπίδι τῆς δόξης τοῦ θεοῦ. 
Rom 11:20 Well said. Because of unbelief they were broken off, and you stand by faith. Do not be haughty, but fear. 

καλῶς· τῇ ἀπιστίᾳ ἐξεκλάσθησαν, σὺ δὲ τῇ πίστει ἕστηκας. μὴ ὑψηλὰ φρόνει ἀλλὰ φοβοῦ· 
1 Cor 13:13 And now abide faith, hope, love, these three; but the greatest of these is love. 

Νυνὶ δὲ μένει πίστις, ἐλπίς, ἀγάπη, τὰ τρία ταῦτα· μείζων δὲ τούτων ἡ ἀγάπη. 
1 Cor 16:13 Watch, stand fast in the faith, be brave, be strong. 

Γρηγορεῖτε, στήκετε ἐν τῇ πίστει, ἀνδρίζεσθε, κραταιοῦσθε. 
2 Cor 1:24 Not that we have dominion over your faith, but are fellow workers for your joy; for by faith you stand. 

οὐχ ὅτι κυριεύομεν ὑμῶν τῆς πίστεως ἀλλὰ συνεργοί ἐσμεν τῆς χαρᾶς ὑμῶν· τῇ γὰρ πίστει ἑστήκατε. 
2 Cor 4:13 And since we have the same spirit of faith, according to what is written, "I believed and therefore I spoke," we 
also believe and therefore speak, 

Ἔχοντες δὲ τὸ αὐτὸ πνεῦμα τῆς πίστεως κατὰ τὸ γεγραμμένον· ἐπίστευσα, διὸ ἐλάλησα, καὶ ἡμεῖς πιστεύομεν, διὸ καὶ λαλοῦμεν, 
2 Cor 5:7 For we walk by faith, not by sight. 

διὰ πίστεως γὰρ περιπατοῦμεν, οὐ διὰ εἴδους· 
2 Cor 10:15 not boasting of things beyond measure, that is, in other men's labors, but having hope, that as your faith is 
increased, we shall be greatly enlarged by you in our sphere, 

οὐκ εἰς τὰ ἄμετρα καυχώμενοι ἐν ἀλλοτρίοις κόποις, ἐλπίδα δὲ ἔχοντες αὐξανομένης τῆς πίστεως ὑμῶν ἐν ὑμῖν μεγαλυνθῆναι κατὰ τὸν 
κανόνα ἡμῶν εἰς περισσείαν 

Gal 2:20 "I have been crucified with Christ; it is no longer I who live, but Christ lives in me; and the life which I now live in 
the flesh I live by faith in the Son of God, who loved me and gave Himself for me. 

ζῶ δὲ οὐκέτι ἐγώ, ζῇ δὲ ἐν ἐμοὶ Χριστός· ὃ δὲ νῦν ζῶ ἐν σαρκί, ἐν πίστει ζῶ τῇ τοῦ υἱοῦ τοῦ θεοῦ τοῦ ἀγαπήσαντός με καὶ παραδόντος 
ἑαυτὸν ὑπὲρ ἐμοῦ. 

Gal 5:5 For we through the Spirit eagerly wait for the hope of righteousness by faith. 
ἡμεῖς γὰρ πνεύματι ἐκ πίστεως ἐλπίδα δικαιοσύνης ἀπεκδεχόμεθα. 

Gal 5:6 For in Christ Jesus neither circumcision nor uncircumcision avails anything, but faith working through love. 
ἐν γὰρ Χριστῷ Ἰησοῦ οὔτε περιτομή τι ἰσχύει οὔτε ἀκροβυστία ἀλλὰ πίστις δι᾽ ἀγάπης ἐνεργουμένη. 

Eph 1:15 Therefore I also, after I heard of your faith in the Lord Jesus and your love for all the saints, 
Διὰ τοῦτο κἀγὼ ἀκούσας τὴν καθ᾽ ὑμᾶς πίστιν ἐν τῷ κυρίῳ Ἰησοῦ καὶ τὴν ἀγάπην τὴν εἰς πάντας τοὺς ἁγίους 

Eph 3:12 in whom we have boldness and access with confidence through faith in Him. 
ἐν ᾧ ἔχομεν τὴν παρρησίαν καὶ προσαγωγὴν ἐν πεποιθήσει διὰ τῆς πίστεως αὐτοῦ. 



Eph 3:17 that Christ may dwell in your hearts through faith; that you, being rooted and grounded in love, 
κατοικῆσαι τὸν Χριστὸν διὰ τῆς πίστεως ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν, ἐν ἀγάπῃ ἐρριζωμένοι καὶ τεθεμελιωμένοι, 

Eph 6:16 above all, taking the shield of faith with which you will be able to quench all the fiery darts of the wicked one. 
ἐν πᾶσιν ἀναλαβόντες τὸν θυρεὸν τῆς πίστεως, ἐν ᾧ δυνήσεσθε πάντα τὰ βέλη τοῦ πονηροῦ [τὰ] πεπυρωμένα σβέσαι· 

Eph 6:23 Peace to the brethren, and love with faith, from God the Father and the Lord Jesus Christ. 
Εἰρήνη τοῖς ἀδελφοῖς καὶ ἀγάπη μετὰ πίστεως ἀπὸ θεοῦ πατρὸς καὶ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ. 

Phil 1:25 And being confident of this, I know that I shall remain and continue with you all for your progress and joy of faith, 
καὶ τοῦτο πεποιθὼς οἶδα ὅτι μενῶ καὶ παραμενῶ πᾶσιν ὑμῖν εἰς τὴν ὑμῶν προκοπὴν καὶ χαρὰν τῆς πίστεως, 

Phil 1:27 Only let your conduct be worthy of the gospel of Christ, so that whether I come and see you or am absent, I may 
hear of your affairs, that you stand fast in one spirit, with one mind striving together for the faith of the gospel, 

Μόνον ἀξίως τοῦ εὐαγγελίου τοῦ Χριστοῦ πολιτεύεσθε, ἵνα εἴτε ἐλθὼν καὶ ἰδὼν ὑμᾶς εἴτε ἀπὼν ἀκούω τὰ περὶ ὑμῶν, ὅτι στήκετε ἐν ἑνὶ 
πνεύματι, μιᾷ ψυχῇ συναθλοῦντες τῇ πίστει τοῦ εὐαγγελίου 

Phil 2:17 Yes, and if I am being poured out as a drink offering on the sacrifice and service of your faith, I am glad and 
rejoice with you all. 

Ἀλλ᾽ εἰ καὶ σπένδομαι ἐπὶ τῇ θυσίᾳ καὶ λειτουργίᾳ τῆς πίστεως ὑμῶν, χαίρω καὶ συγχαίρω πᾶσιν ὑμῖν· 
Phil 3:9 and be found in Him, not having my own righteousness, which is from the law, but that which is through faith in 
Christ, the righteousness which is from God by faith; 

καὶ εὑρεθῶ ἐν αὐτῷ, μὴ ἔχων ἐμὴν δικαιοσύνην τὴν ἐκ νόμου ἀλλὰ τὴν διὰ πίστεως Χριστοῦ, τὴν ἐκ θεοῦ δικαιοσύνην ἐπὶ τῇ πίστει, 
Col 1:4 since we heard of your faith in Christ Jesus and of your love for all the saints; 

ἀκούσαντες τὴν πίστιν ὑμῶν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ καὶ τὴν ἀγάπην ἣν ἔχετε εἰς πάντας τοὺς ἁγίους 
Col 1:23 if indeed you continue in the faith, grounded and steadfast, and are not moved away from the hope of the gospel 
which you heard, which was preached to every creature under heaven, of which I, Paul, became a minister. 

εἴ γε ἐπιμένετε τῇ πίστει τεθεμελιωμένοι καὶ ἑδραῖοι καὶ μὴ μετακινούμενοι ἀπὸ τῆς ἐλπίδος τοῦ εὐαγγελίου οὗ ἠκούσατε, τοῦ 
κηρυχθέντος ἐν πάσῃ κτίσει τῇ ὑπὸ τὸν οὐρανόν, οὗ ἐγενόμην ἐγὼ Παῦλος διάκονος. 

Col 2:5 For though I am absent in the flesh, yet I am with you in spirit, rejoicing to see your good order and the 
steadfastness of your faith in Christ. 

εἰ γὰρ καὶ τῇ σαρκὶ ἄπειμι, ἀλλὰ τῷ πνεύματι σὺν ὑμῖν εἰμι, χαίρων καὶ βλέπων ὑμῶν τὴν τάξιν καὶ τὸ στερέωμα τῆς εἰς Χριστὸν 
πίστεως ὑμῶν. 

Col 2:7 rooted and built up in Him and established in the faith, as you have been taught, abounding in it with thanksgiving. 
ἐρριζωμένοι καὶ ἐποικοδομούμενοι ἐν αὐτῷ καὶ βεβαιούμενοι τῇ πίστει καθὼς ἐδιδάχθητε, περισσεύοντες ἐν εὐχαριστίᾳ. 

1 Thes 1:3 remembering without ceasing your work of faith, labor of love, and patience of hope in our Lord Jesus Christ in 
the sight of our God and Father, 

μνημονεύοντες ὑμῶν τοῦ ἔργου τῆς πίστεως καὶ τοῦ κόπου τῆς ἀγάπης καὶ τῆς ὑπομονῆς τῆς ἐλπίδος τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 
ἔμπροσθεν τοῦ θεοῦ καὶ πατρὸς ἡμῶν, 

1 Thes 1:8 For from you the word of the Lord has sounded forth, not only in Macedonia and Achaia, but also in every 
place. Your faith toward God has gone out, so that we do not need to say anything. 

ἀφ᾽ ὑμῶν γὰρ ἐξήχηται ὁ λόγος τοῦ κυρίου οὐ μόνον ἐν τῇ Μακεδονίᾳ καὶ [ἐν τῇ] Ἀχαΐᾳ, ἀλλ᾽ ἐν παντὶ τόπῳ ἡ πίστις ὑμῶν ἡ πρὸς τὸν 
θεὸν ἐξελήλυθεν, ὥστε μὴ χρείαν ἔχειν ἡμᾶς λαλεῖν τι. 

1 Thes 3:2 and sent Timothy, our brother and minister of God, and our fellow laborer in the gospel of Christ, to establish 
you and encourage you concerning your faith, 

καὶ ἐπέμψαμεν Τιμόθεον, τὸν ἀδελφὸν ἡμῶν καὶ συνεργὸν τοῦ θεοῦ ἐν τῷ εὐαγγελίῳ τοῦ Χριστοῦ, εἰς τὸ στηρίξαι ὑμᾶς καὶ 
παρακαλέσαι ὑπὲρ τῆς πίστεως ὑμῶν 

1 Thes 3:5 For this reason, when I could no longer endure it, I sent to know your faith, lest by some means the tempter 
had tempted you, and our labor might be in vain. 

διὰ τοῦτο κἀγὼ μηκέτι στέγων ἔπεμψα εἰς τὸ γνῶναι τὴν πίστιν ὑμῶν, μή πως ἐπείρασεν ὑμᾶς ὁ πειράζων καὶ εἰς κενὸν γένηται ὁ κόπος 
ἡμῶν. 

1 Thes 3:6 But now that Timothy has come to us from you, and brought us good news of your faith and love, and that you 
always have good remembrance of us, greatly desiring to see us, as we also to see you-- 

Ἄρτι δὲ ἐλθόντος Τιμοθέου πρὸς ἡμᾶς ἀφ᾽ ὑμῶν καὶ εὐαγγελισαμένου ἡμῖν τὴν πίστιν καὶ τὴν ἀγάπην ὑμῶν καὶ ὅτι ἔχετε μνείαν ἡμῶν 
ἀγαθὴν πάντοτε, ἐπιποθοῦντες ἡμᾶς ἰδεῖν καθάπερ καὶ ἡμεῖς ὑμᾶς, 

1 Thes 3:7 therefore, brethren, in all our affliction and distress we were comforted concerning you by your faith. 
διὰ τοῦτο παρεκλήθημεν, ἀδελφοί, ἐφ᾽ ὑμῖν ἐπὶ πάσῃ τῇ ἀνάγκῃ καὶ θλίψει ἡμῶν διὰ τῆς ὑμῶν πίστεως, 

1 Thes 3:10 night and day praying exceedingly that we may see your face and perfect what is lacking in your faith? 
νυκτὸς καὶ ἡμέρας ὑπερεκπερισσοῦ δεόμενοι εἰς τὸ ἰδεῖν ὑμῶν τὸ πρόσωπον καὶ καταρτίσαι τὰ ὑστερήματα τῆς πίστεως ὑμῶν; 



1 Thes 5:8 But let us who are of the day be sober, putting on the breastplate of faith and love, and as a helmet the hope of 
salvation. 

ἡμεῖς δὲ ἡμέρας ὄντες νήφωμεν ἐνδυσάμενοι θώρακα πίστεως καὶ ἀγάπης καὶ περικεφαλαίαν ἐλπίδα σωτηρίας· 
2 Thes 1:3 We are bound to thank God always for you, brethren, as it is fitting, because your faith grows exceedingly, and 
the love of every one of you all abounds toward each other, 

Εὐχαριστεῖν ὀφείλομεν τῷ θεῷ πάντοτε περὶ ὑμῶν, ἀδελφοί, καθὼς ἄξιόν ἐστιν, ὅτι ὑπεραυξάνει ἡ πίστις ὑμῶν καὶ πλεονάζει ἡ ἀγάπη 
ἑνὸς ἑκάστου πάντων ὑμῶν εἰς ἀλλήλους, 

2 Thes 1:4 so that we ourselves boast of you among the churches of God for your patience and faith in all your 
persecutions and tribulations that you endure, 

ὥστε αὐτοὺς ἡμᾶς ἐν ὑμῖν ἐγκαυχᾶσθαι ἐν ταῖς ἐκκλησίαις τοῦ θεοῦ ὑπὲρ τῆς ὑπομονῆς ὑμῶν καὶ πίστεως ἐν πᾶσιν τοῖς διωγμοῖς ὑμῶν 
καὶ ταῖς θλίψεσιν αἷς ἀνέχεσθε, 

2 Thes 1:11 Therefore we also pray always for you that our God would count you worthy of this calling, and fulfill all the 
good pleasure of His goodness and the work of faith with power, 

Εἰς ὃ καὶ προσευχόμεθα πάντοτε περὶ ὑμῶν, ἵνα ὑμᾶς ἀξιώσῃ τῆς κλήσεως ὁ θεὸς ἡμῶν καὶ πληρώσῃ πᾶσαν εὐδοκίαν ἀγαθωσύνης καὶ 
ἔργον πίστεως ἐν δυνάμει, 

2 Thes 2:13 But we are bound to give thanks to God always for you, brethren beloved by the Lord, because God from the 
beginning chose you for salvation through sanctification by the Spirit and belief in the truth, 

Ἡμεῖς δὲ ὀφείλομεν εὐχαριστεῖν τῷ θεῷ πάντοτε περὶ ὑμῶν, ἀδελφοὶ ἠγαπημένοι ὑπὸ κυρίου, ὅτι εἵλατο ὑμᾶς ὁ θεὸς ἀπαρχὴν εἰς 
σωτηρίαν ἐν ἁγιασμῷ πνεύματος καὶ πίστει ἀληθείας, 

1 Tim 1:4 nor give heed to fables and endless genealogies, which cause disputes rather than godly edification which is in 
faith. 

μηδὲ προσέχειν μύθοις καὶ γενεαλογίαις ἀπεράντοις, αἵτινες ἐκζητήσεις παρέχουσιν μᾶλλον ἢ οἰκονομίαν θεοῦ τὴν ἐν πίστει. 
1 Tim 1:5 Now the purpose of the commandment is love from a pure heart, from a good conscience, and from sincere 
faith, 

τὸ δὲ τέλος τῆς παραγγελίας ἐστὶν ἀγάπη ἐκ καθαρᾶς καρδίας καὶ συνειδήσεως ἀγαθῆς καὶ πίστεως ἀνυποκρίτου, 
1 Tim 1:14 And the grace of our Lord was exceedingly abundant, with faith and love which are in Christ Jesus. 

ὑπερεπλεόνασεν δὲ ἡ χάρις τοῦ κυρίου ἡμῶν μετὰ πίστεως καὶ ἀγάπης τῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. 
1 Tim 2:7 for which I was appointed a preacher and an apostle-- I am speaking the truth in Christ and not lying-- a teacher 
of the Gentiles in faith and truth. 

εἰς ὃ ἐτέθην ἐγὼ κῆρυξ καὶ ἀπόστολος, ἀλήθειαν λέγω οὐ ψεύδομαι, διδάσκαλος ἐθνῶν ἐν πίστει καὶ ἀληθείᾳ. 
1 Tim 2:15 Nevertheless she will be saved in childbearing if they continue in faith, love, and holiness, with self-control. 

σωθήσεται δὲ διὰ τῆς τεκνογονίας, ἐὰν μείνωσιν ἐν πίστει καὶ ἀγάπῃ καὶ ἁγιασμῷ μετὰ σωφροσύνης· 
1 Tim 4:12 Let no one despise your youth, but be an example to the believers in word, in conduct, in love, in spirit, in faith, 
in purity. 

Μηδείς σου τῆς νεότητος καταφρονείτω, ἀλλὰ τύπος γίνου τῶν πιστῶν ἐν λόγῳ, ἐν ἀναστροφῇ, ἐν ἀγάπῃ, ἐν πίστει, ἐν ἁγνείᾳ. 
1 Tim 5:12 having condemnation because they have cast off their first faith. 

ἔχουσαι κρίμα ὅτι τὴν πρώτην πίστιν ἠθέτησαν· 
1 Tim 6:11 But you, O man of God, flee these things and pursue righteousness, godliness, faith, love, patience, 
gentleness. 

Σὺ δέ, ὦ ἄνθρωπε θεοῦ, ταῦτα φεῦγε· δίωκε δὲ δικαιοσύνην εὐσέβειαν πίστιν, ἀγάπην ὑπομονὴν πραϋπαθίαν. 
1 Tim 6:12 Fight the good fight of faith, lay hold on eternal life, to which you were also called and have confessed the 
good confession in the presence of many witnesses. 

ἀγωνίζου τὸν καλὸν ἀγῶνα τῆς πίστεως, ἐπιλαβοῦ τῆς αἰωνίου ζωῆς, εἰς ἣν ἐκλήθης καὶ ὡμολόγησας τὴν καλὴν ὁμολογίαν ἐνώπιον 
πολλῶν μαρτύρων. 

2 Tim 1:5 when I call to remembrance the genuine faith that is in you, which dwelt first in your grandmother Lois and your 
mother Eunice, and I am persuaded is in you also. 

ὑπόμνησιν λαβὼν τῆς ἐν σοὶ ἀνυποκρίτου πίστεως, ἥτις ἐνῴκησεν πρῶτον ἐν τῇ μάμμῃ σου Λωΐδι καὶ τῇ μητρί σου Εὐνίκῃ, πέπεισμαι 
δὲ ὅτι καὶ ἐν σοί. 

2 Tim 1:13 Hold fast the pattern of sound words which you have heard from me, in faith and love which are in Christ 
Jesus. 

Ὑποτύπωσιν ἔχε ὑγιαινόντων λόγων ὧν παρ᾽ ἐμοῦ ἤκουσας ἐν πίστει καὶ ἀγάπῃ τῇ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ· 
2 Tim 2:18 who have strayed concerning the truth, saying that the resurrection is already past; and they overthrow the 
faith of some. 

οἵτινες περὶ τὴν ἀλήθειαν ἠστόχησαν, λέγοντες [τὴν] ἀνάστασιν ἤδη γεγονέναι, καὶ ἀνατρέπουσιν τήν τινων πίστιν. 



2 Tim 2:22 Flee also youthful lusts; but pursue righteousness, faith, love, peace with those who call on the Lord out of a 
pure heart. 

Τὰς δὲ νεωτερικὰς ἐπιθυμίας φεῦγε, δίωκε δὲ δικαιοσύνην πίστιν ἀγάπην εἰρήνην μετὰ τῶν ἐπικαλουμένων τὸν κύριον ἐκ καθαρᾶς 
καρδίας. 

2 Tim 3:10 But you have carefully followed my doctrine, manner of life, purpose, faith, longsuffering, love, perseverance, 
Σὺ δὲ παρηκολούθησάς μου τῇ διδασκαλίᾳ, τῇ ἀγωγῇ, τῇ προθέσει, τῇ πίστει, τῇ μακροθυμίᾳ, τῇ ἀγάπῃ, τῇ ὑπομονῇ, 

2 Tim 3:15 and that from childhood you have known the Holy Scriptures, which are able to make you wise for salvation 
through faith which is in Christ Jesus. 

καὶ ὅτι ἀπὸ βρέφους [τὰ] ἱερὰ γράμματα οἶδας, τὰ δυνάμενά σε σοφίσαι εἰς σωτηρίαν διὰ πίστεως τῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. 
Tit 1:4 To Titus, a true son in our common faith: Grace, mercy, and peace from God the Father and the Lord Jesus Christ 
our Savior. 

Τίτῳ γνησίῳ τέκνῳ κατὰ κοινὴν πίστιν, χάρις καὶ εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸς καὶ Χριστοῦ Ἰησοῦ τοῦ σωτῆρος ἡμῶν. 
Tit 2:10 not pilfering, but showing all good fidelity, that they may adorn the doctrine of God our Savior in all things. 

μὴ νοσφιζομένους, ἀλλὰ πᾶσαν πίστιν ἐνδεικνυμένους ἀγαθήν, ἵνα τὴν διδασκαλίαν τὴν τοῦ σωτῆρος ἡμῶν θεοῦ κοσμῶσιν ἐν πᾶσιν. 
Phlm 1:5 hearing of your love and faith which you have toward the Lord Jesus and toward all the saints, 

ἀκούων σου τὴν ἀγάπην καὶ τὴν πίστιν, ἣν ἔχεις πρὸς τὸν κύριον Ἰησοῦν καὶ εἰς πάντας τοὺς ἁγίους, 
Phlm 1:6 that the sharing of your faith may become effective by the acknowledgment of every good thing which is in you 
in Christ Jesus. 

ὅπως ἡ κοινωνία τῆς πίστεώς σου ἐνεργὴς γένηται ἐν ἐπιγνώσει παντὸς ἀγαθοῦ τοῦ ἐν ἡμῖν εἰς Χριστόν. 
Heb 6:12 that you do not become sluggish, but imitate those who through faith and patience inherit the promises. 

ἵνα μὴ νωθροὶ γένησθε, μιμηταὶ δὲ τῶν διὰ πίστεως καὶ μακροθυμίας κληρονομούντων τὰς ἐπαγγελίας. 
Heb 10:22 let us draw near with a true heart in full assurance of faith, having our hearts sprinkled from an evil conscience 
and our bodies washed with pure water. 

προσερχώμεθα μετὰ ἀληθινῆς καρδίας ἐν πληροφορίᾳ πίστεως ῥεραντισμένοι τὰς καρδίας ἀπὸ συνειδήσεως πονηρᾶς καὶ λελουσμένοι τὸ 
σῶμα ὕδατι καθαρῷ· 

Heb 10:38 Now the just shall live by faith; But if anyone draws back, My soul has no pleasure in him." 
ὁ δὲ δίκαιός μου ἐκ πίστεως ζήσεται, καὶ ἐὰν ὑποστείληται, οὐκ εὐδοκεῖ ἡ ψυχή μου ἐν αὐτῷ. 

Heb 10:39 But we are not of those who draw back to perdition, but of those who believe to the saving of the soul. 
ἡμεῖς δὲ οὐκ ἐσμὲν ὑποστολῆς εἰς ἀπώλειαν ἀλλὰ πίστεως εἰς περιποίησιν ψυχῆς. 

Heb 11:1 Now faith is the substance of things hoped for, the evidence of things not seen. 
Ἔστιν δὲ πίστις ἐλπιζομένων ὑπόστασις, πραγμάτων ἔλεγχος οὐ βλεπομένων. 

Heb 11:3 By faith we understand that the worlds were framed by the word of God, so that the things which are seen were 
not made of things which are visible. 

Πίστει νοοῦμεν κατηρτίσθαι τοὺς αἰῶνας ῥήματι θεοῦ, εἰς τὸ μὴ ἐκ φαινομένων τὸ βλεπόμενον γεγονέναι. 
Heb 11:4 By faith Abel offered to God a more excellent sacrifice than Cain, through which he obtained witness that he 
was righteous, God testifying of his gifts; and through it he being dead still speaks. 

Πίστει πλείονα θυσίαν Ἅβελ παρὰ Κάϊν προσήνεγκεν τῷ θεῷ, δι᾽ ἧς ἐμαρτυρήθη εἶναι δίκαιος, μαρτυροῦντος ἐπὶ τοῖς δώροις αὐτοῦ τοῦ 
θεοῦ, καὶ δι᾽ αὐτῆς ἀποθανὼν ἔτι λαλεῖ. 

Heb 11:5 By faith Enoch was taken away so that he did not see death, "and was not found, because God had taken him"; 
for before he was taken he had this testimony, that he pleased God. 

Πίστει Ἑνὼχ μετετέθη τοῦ μὴ ἰδεῖν θάνατον, καὶ οὐχ ηὑρίσκετο διότι μετέθηκεν αὐτὸν ὁ θεός. πρὸ γὰρ τῆς μεταθέσεως μεμαρτύρηται 
εὐαρεστηκέναι τῷ θεῷ· 

Heb 11:6 But without faith it is impossible to please Him, for he who comes to God must believe that He is, and that He is 
a rewarder of those who diligently seek Him. 

χωρὶς δὲ πίστεως ἀδύνατον εὐαρεστῆσαι· πιστεῦσαι γὰρ δεῖ τὸν προσερχόμενον τῷ θεῷ ὅτι ἔστιν καὶ τοῖς ἐκζητοῦσιν αὐτὸν μισθαποδότης 
γίνεται. 

Heb 11:7 By faith Noah, being divinely warned of things not yet seen, moved with godly fear, prepared an ark for the 
saving of his household, by which he condemned the world and became heir of the righteousness which is according to 
faith. 

Πίστει χρηματισθεὶς Νῶε περὶ τῶν μηδέπω βλεπομένων, εὐλαβηθεὶς κατεσκεύασεν κιβωτὸν εἰς σωτηρίαν τοῦ οἴκου αὐτοῦ δι᾽ ἧς 
κατέκρινεν τὸν κόσμον, καὶ τῆς κατὰ πίστιν δικαιοσύνης ἐγένετο κληρονόμος. 

Heb 11:8 By faith Abraham obeyed when he was called to go out to the place which he would receive as an inheritance. 
And he went out, not knowing where he was going. 



Πίστει καλούμενος Ἀβραὰμ ὑπήκουσεν ἐξελθεῖν εἰς τόπον ὃν ἤμελλεν λαμβάνειν εἰς κληρονομίαν, καὶ ἐξῆλθεν μὴ ἐπιστάμενος ποῦ 
ἔρχεται. 

Heb 11:9 By faith he dwelt in the land of promise as in a foreign country, dwelling in tents with Isaac and Jacob, the heirs 
with him of the same promise; 

Πίστει παρῴκησεν εἰς γῆν τῆς ἐπαγγελίας ὡς ἀλλοτρίαν ἐν σκηναῖς κατοικήσας μετὰ Ἰσαὰκ καὶ Ἰακὼβ τῶν συγκληρονόμων τῆς 
ἐπαγγελίας τῆς αὐτῆς· 

Heb 11:11 By faith Sarah herself also received strength to conceive seed, and she bore a child when she was past the 
age, because she judged Him faithful who had promised. 

Πίστει καὶ αὐτὴ Σάρρα στεῖρα δύναμιν εἰς καταβολὴν σπέρματος ἔλαβεν καὶ παρὰ καιρὸν ἡλικίας, ἐπεὶ πιστὸν ἡγήσατο τὸν 
ἐπαγγειλάμενον. 

Heb 11:13 These all died in faith, not having received the promises, but having seen them afar off were assured of them, 
embraced them and confessed that they were strangers and pilgrims on the earth. 

Κατὰ πίστιν ἀπέθανον οὗτοι πάντες, μὴ λαβόντες τὰς ἐπαγγελίας ἀλλὰ πόρρωθεν αὐτὰς ἰδόντες καὶ ἀσπασάμενοι καὶ ὁμολογήσαντες 
ὅτι ξένοι καὶ παρεπίδημοί εἰσιν ἐπὶ τῆς γῆς. 

Heb 11:17 By faith Abraham, when he was tested, offered up Isaac, and he who had received the promises offered up his 
only begotten son, 

Πίστει προσενήνοχεν Ἀβραὰμ τὸν Ἰσαὰκ πειραζόμενος καὶ τὸν μονογενῆ προσέφερεν, ὁ τὰς ἐπαγγελίας ἀναδεξάμενος, 
Heb 11:20 By faith Isaac blessed Jacob and Esau concerning things to come. 

Πίστει καὶ περὶ μελλόντων εὐλόγησεν Ἰσαὰκ τὸν Ἰακὼβ καὶ τὸν Ἠσαῦ. 
Heb 11:21 By faith Jacob, when he was dying, blessed each of the sons of Joseph, and worshiped, leaning on the top of 
his staff. 

Πίστει Ἰακὼβ ἀποθνῄσκων ἕκαστον τῶν υἱῶν Ἰωσὴφ εὐλόγησεν καὶ προσεκύνησεν ἐπὶ τὸ ἄκρον τῆς ῥάβδου αὐτοῦ. 
Heb 11:22 By faith Joseph, when he was dying, made mention of the departure of the children of Israel, and gave 
instructions concerning his bones. 

Πίστει Ἰωσὴφ τελευτῶν περὶ τῆς ἐξόδου τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἐμνημόνευσεν καὶ περὶ τῶν ὀστέων αὐτοῦ ἐνετείλατο. 
Heb 11:23 By faith Moses, when he was born, was hidden three months by his parents, because they saw he was a 
beautiful child; and they were not afraid of the king's command. 

Πίστει Μωϋσῆς γεννηθεὶς ἐκρύβη τρίμηνον ὑπὸ τῶν πατέρων αὐτοῦ, διότι εἶδον ἀστεῖον τὸ παιδίον καὶ οὐκ ἐφοβήθησαν τὸ διάταγμα 
τοῦ βασιλέως. 

Heb 11:24 By faith Moses, when he became of age, refused to be called the son of Pharaoh's daughter, 
Πίστει Μωϋσῆς μέγας γενόμενος ἠρνήσατο λέγεσθαι υἱὸς θυγατρὸς Φαραώ, 

Heb 11:27 By faith he forsook Egypt, not fearing the wrath of the king; for he endured as seeing Him who is invisible. 
Πίστει κατέλιπεν Αἴγυπτον μὴ φοβηθεὶς τὸν θυμὸν τοῦ βασιλέως· τὸν γὰρ ἀόρατον ὡς ὁρῶν ἐκαρτέρησεν. 

Heb 11:28 By faith he kept the Passover and the sprinkling of blood, lest he who destroyed the firstborn should touch 
them. 

Πίστει πεποίηκεν τὸ πάσχα καὶ τὴν πρόσχυσιν τοῦ αἵματος, ἵνα μὴ ὁ ὀλοθρεύων τὰ πρωτότοκα θίγῃ αὐτῶν. 
Heb 11:29 By faith they passed through the Red Sea as by dry land, whereas the Egyptians, attempting to do so, were 
drowned. 

Πίστει διέβησαν τὴν ἐρυθρὰν θάλασσαν ὡς διὰ ξηρᾶς γῆς, ἧς πεῖραν λαβόντες οἱ Αἰγύπτιοι κατεπόθησαν. 
Heb 11:30 By faith the walls of Jericho fell down after they were encircled for seven days. 

Πίστει τὰ τείχη Ἰεριχὼ ἔπεσαν κυκλωθέντα ἐπὶ ἑπτὰ ἡμέρας. 
Heb 11:31 By faith the harlot Rahab did not perish with those who did not believe, when she had received the spies with 
peace. 

Πίστει Ῥαὰβ ἡ πόρνη οὐ συναπώλετο τοῖς ἀπειθήσασιν δεξαμένη τοὺς κατασκόπους μετ᾽ εἰρήνης. 
Heb 11:33 who through faith subdued kingdoms, worked righteousness, obtained promises, stopped the mouths of lions, 

οἳ διὰ πίστεως κατηγωνίσαντο βασιλείας, εἰργάσαντο δικαιοσύνην, ἐπέτυχον ἐπαγγελιῶν, ἔφραξαν στόματα λεόντων, 
Heb 11:39 And all these, having obtained a good testimony through faith, did not receive the promise, 

Καὶ οὗτοι πάντες μαρτυρηθέντες διὰ τῆς πίστεως οὐκ ἐκομίσαντο τὴν ἐπαγγελίαν, 
Heb 12:2 looking unto Jesus, the author and finisher of our faith, who for the joy that was set before Him endured the 
cross, despising the shame, and has sat down at the right hand of the throne of God. 

ἀφορῶντες εἰς τὸν τῆς πίστεως ἀρχηγὸν καὶ τελειωτὴν Ἰησοῦν, ὃς ἀντὶ τῆς προκειμένης αὐτῷ χαρᾶς ὑπέμεινεν σταυρὸν αἰσχύνης 
καταφρονήσας ἐν δεξιᾷ τε τοῦ θρόνου τοῦ θεοῦ κεκάθικεν. 

Heb 13:7 Remember those who rule over you, who have spoken the word of God to you, whose faith follow, considering 
the outcome of their conduct. 



Μνημονεύετε τῶν ἡγουμένων ὑμῶν, οἵτινες ἐλάλησαν ὑμῖν τὸν λόγον τοῦ θεοῦ, ὧν ἀναθεωροῦντες τὴν ἔκβασιν τῆς ἀναστροφῆς μιμεῖσθε 
τὴν πίστιν. 

Jas 1:3 knowing that the testing of your faith produces patience. 
γινώσκοντες ὅτι τὸ δοκίμιον ὑμῶν τῆς πίστεως κατεργάζεται ὑπομονήν. 

Jas 1:6 But let him ask in faith, with no doubting, for he who doubts is like a wave of the sea driven and tossed by the 
wind. 

αἰτείτω δὲ ἐν πίστει μηδὲν διακρινόμενος· ὁ γὰρ διακρινόμενος ἔοικεν κλύδωνι θαλάσσης ἀνεμιζομένῳ καὶ ῥιπιζομένῳ. 
Jas 2:1 My brethren, do not hold the faith of our Lord Jesus Christ, the Lord of glory, with partiality. 

Ἀδελφοί μου, μὴ ἐν προσωπολημψίαις ἔχετε τὴν πίστιν τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τῆς δόξης. 
Jas 2:5 Listen, my beloved brethren: Has God not chosen the poor of this world to be rich in faith and heirs of the kingdom 
which He promised to those who love Him? 

ἀκούσατε, ἀδελφοί μου ἀγαπητοί· οὐχ ὁ θεὸς ἐξελέξατο τοὺς πτωχοὺς τῷ κόσμῳ πλουσίους ἐν πίστει καὶ κληρονόμους τῆς βασιλείας ἧς 
ἐπηγγείλατο τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν; 

Jas 2:14 What does it profit, my brethren, if someone says he has faith but does not have works? Can faith save him? 
Τί τὸ ὄφελος, ἀδελφοί μου, ἐὰν πίστιν λέγῃ τις ἔχειν, ἔργα δὲ μὴ ἔχῃ; μὴ δύναται ἡ πίστις σῶσαι αὐτόν; 

Jas 2:17 Thus also faith by itself, if it does not have works, is dead. 
οὕτως καὶ ἡ πίστις, ἐὰν μὴ ἔχῃ ἔργα, νεκρά ἐστιν καθ᾽ ἑαυτήν. 

Jas 2:18 But someone will say, "You have faith, and I have works." Show me your faith without your works, and I will show 
you my faith by my works. 

Ἀλλ᾽ ἐρεῖ τις· σὺ πίστιν ἔχεις, κἀγὼ ἔργα ἔχω. δεῖξόν μοι τὴν πίστιν σου χωρὶς τῶν ἔργων, κἀγώ σοι δείξω ἐκ τῶν ἔργων μου τὴν πίστιν. 
Jas 2:20 But do you want to know, O foolish man, that faith without works is dead? 

Θέλεις δὲ γνῶναι, ὦ ἄνθρωπε κενέ, ὅτι ἡ πίστις χωρὶς τῶν ἔργων ἀργή ἐστιν; 
Jas 2:22 Do you see that faith was working together with his works, and by works faith was made perfect? 

βλέπεις ὅτι ἡ πίστις συνήργει τοῖς ἔργοις αὐτοῦ καὶ ἐκ τῶν ἔργων ἡ πίστις ἐτελειώθη, 
Jas 2:24 You see then that a man is justified by works, and not by faith only. 

ὁρᾶτε ὅτι ἐξ ἔργων δικαιοῦται ἄνθρωπος καὶ οὐκ ἐκ πίστεως μόνον. 
Jas 2:26 For as the body without the spirit is dead, so faith without works is dead also. 

ὥσπερ γὰρ τὸ σῶμα χωρὶς πνεύματος νεκρόν ἐστιν, οὕτως καὶ ἡ πίστις χωρὶς ἔργων νεκρά ἐστιν. 
Jas 5:15 And the prayer of faith will save the sick, and the Lord will raise him up. And if he has committed sins, he will be 
forgiven. 

καὶ ἡ εὐχὴ τῆς πίστεως σώσει τὸν κάμνοντα καὶ ἐγερεῖ αὐτὸν ὁ κύριος· κἂν ἁμαρτίας ᾖ πεποιηκώς, ἀφεθήσεται αὐτῷ. 
1 Pet 1:5 who are kept by the power of God through faith for salvation ready to be revealed in the last time. 

τοὺς ἐν δυνάμει θεοῦ φρουρουμένους διὰ πίστεως εἰς σωτηρίαν ἑτοίμην ἀποκαλυφθῆναι ἐν καιρῷ ἐσχάτῳ 
1 Pet 1:7 that the genuineness of your faith, being much more precious than gold that perishes, though it is tested by fire, 
may be found to praise, honor, and glory at the revelation of Jesus Christ, 

ἵνα τὸ δοκίμιον ὑμῶν τῆς πίστεως πολυτιμότερον χρυσίου τοῦ ἀπολλυμένου, διὰ πυρὸς δὲ δοκιμαζομένου εὑρεθῇ εἰς ἔπαινον καὶ δόξαν 
καὶ τιμὴν ἐν ἀποκαλύψει Ἰησοῦ Χριστοῦ 

1 Pet 1:9 receiving the end of your faith-- the salvation of your souls. 
κομιζόμενοι τὸ τέλος τῆς πίστεως ὑμῶν σωτηρίαν ψυχῶν. 

2 Pet 1:1 Simon Peter, a bondservant and apostle of Jesus Christ, To those who have obtained like precious faith with us 
by the righteousness of our God and Savior Jesus Christ: 

Συμεὼν Πέτρος δοῦλος καὶ ἀπόστολος Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῖς ἰσότιμον ἡμῖν λαχοῦσιν πίστιν ἐν δικαιοσύνῃ τοῦ θεοῦ ἡμῶν καὶ σωτῆρος 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, 

2 Pet 1:5 But also for this very reason, giving all diligence, add to your faith virtue, to virtue knowledge, 
καὶ αὐτὸ τοῦτο δὲ σπουδὴν πᾶσαν παρεισενέγκαντες ἐπιχορηγήσατε ἐν τῇ πίστει ὑμῶν τὴν ἀρετήν, ἐν δὲ τῇ ἀρετῇ τὴν γνῶσιν, 

1 Jn 5:4 For whatever is born of God overcomes the world. And this is the victory that has overcome the world-- our faith. 
ὅτι πᾶν τὸ γεγεννημένον ἐκ τοῦ θεοῦ νικᾷ τὸν κόσμον· καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ νίκη ἡ νικήσασα τὸν κόσμον, ἡ πίστις ἡμῶν. 

Jude 1:20 But you, beloved, building yourselves up on your most holy faith, praying in the Holy Spirit, 
Ὑμεῖς δέ, ἀγαπητοί, ἐποικοδομοῦντες ἑαυτοὺς τῇ ἁγιωτάτῃ ὑμῶν πίστει, ἐν πνεύματι ἁγίῳ προσευχόμενοι, 

Rev 2:13 "I know your works, and where you dwell, where Satan's throne is. And you hold fast to My name, and did not 
deny My faith even in the days in which Antipas was My faithful martyr, who was killed among you, where Satan dwells. 

οἶδα ποῦ κατοικεῖς, ὅπου ὁ θρόνος τοῦ σατανᾶ, καὶ κρατεῖς τὸ ὄνομά μου καὶ οὐκ ἠρνήσω τὴν πίστιν μου καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις Ἀντιπᾶς ὁ 
μάρτυς μου ὁ πιστός μου, ὃς ἀπεκτάνθη παρ᾽ ὑμῖν, ὅπου ὁ σατανᾶς κατοικεῖ. 



Rev 2:19 "I know your works, love, service, faith, and your patience; and as for your works, the last are more than the first. 
οἶδά σου τὰ ἔργα καὶ τὴν ἀγάπην καὶ τὴν πίστιν καὶ τὴν διακονίαν καὶ τὴν ὑπομονήν σου, καὶ τὰ ἔργα σου τὰ ἔσχατα πλείονα τῶν 
πρώτων. 

Belief as Enablement from God for Service 
Rom 12:3 For I say, through the grace given to me, to everyone who is among you, not to think of himself more highly 
than he ought to think, but to think soberly, as God has dealt to each one a measure of faith. 

Λέγω γὰρ διὰ τῆς χάριτος τῆς δοθείσης μοι παντὶ τῷ ὄντι ἐν ὑμῖν μὴ ὑπερφρονεῖν παρ᾽ ὃ δεῖ φρονεῖν ἀλλὰ φρονεῖν εἰς τὸ σωφρονεῖν, 
ἑκάστῳ ὡς ὁ θεὸς ἐμέρισεν μέτρον πίστεως. 

Rom 12:6 Having then gifts differing according to the grace that is given to us, let us use them: if prophecy, let us 
prophesy in proportion to our faith; 

ἔχοντες δὲ χαρίσματα κατὰ τὴν χάριν τὴν δοθεῖσαν ἡμῖν διάφορα, εἴτε προφητείαν κατὰ τὴν ἀναλογίαν τῆς πίστεως, 
1 Cor 2:5 that your faith should not be in the wisdom of men but in the power of God. 

ἵνα ἡ πίστις ὑμῶν μὴ ᾖ ἐν σοφίᾳ ἀνθρώπων ἀλλ᾽ ἐν δυνάμει θεοῦ. 
1 Cor 12:9 to another faith by the same Spirit, to another gifts of healings by the same Spirit, 

ἑτέρῳ πίστις ἐν τῷ αὐτῷ πνεύματι, ἄλλῳ δὲ χαρίσματα ἰαμάτων ἐν τῷ ἑνὶ πνεύματι, 

Belief as Understanding of the Truth 
Rom 14:1 Receive one who is weak in the faith, but not to disputes over doubtful things. 

Τὸν δὲ ἀσθενοῦντα τῇ πίστει προσλαμβάνεσθε, μὴ εἰς διακρίσεις διαλογισμῶν. 
Rom 14:22 Do you have faith? Have it to yourself before God. Happy is he who does not condemn himself in what he 
approves. 

σὺ πίστιν [ἣν] ἔχεις κατὰ σεαυτὸν ἔχε ἐνώπιον τοῦ θεοῦ. μακάριος ὁ μὴ κρίνων ἑαυτὸν ἐν ᾧ δοκιμάζει· 
Rom 14:23 But he who doubts is condemned if he eats, because he does not eat from faith; for whatever is not from faith 
is sin. 

ὁ δὲ διακρινόμενος ἐὰν φάγῃ κατακέκριται, ὅτι οὐκ ἐκ πίστεως· πᾶν δὲ ὃ οὐκ ἐκ πίστεως ἁμαρτία ἐστίν. 

Belief as an Area of Maturity 
2 Cor 8:7 But as you abound in everything-- in faith, in speech, in knowledge, in all diligence, and in your love for us-- see 
that you abound in this grace also. 

Ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐν παντὶ περισσεύετε, πίστει καὶ λόγῳ καὶ γνώσει καὶ πάσῃ σπουδῇ καὶ τῇ ἐξ ἡμῶν ἐν ὑμῖν ἀγάπῃ, ἵνα καὶ ἐν ταύτῃ τῇ 
χάριτι περισσεύητε. 

Gal 5:22 But the fruit of the Spirit is love, joy, peace, longsuffering, kindness, goodness, faithfulness, 
ὁ δὲ καρπὸς τοῦ πνεύματός ἐστιν ἀγάπη χαρὰ εἰρήνη, μακροθυμία χρηστότης ἀγαθωσύνη, πίστις 

 
 
 
 
 
 
 
 
 


